行政院科技顧問組 委辦研究計劃

中文網路教學系統規劃

研究報告

執行單位

中央研究院 資訊科學研究所

研究人員

王淑美 尹建中 朱四明 
林  蘋 張一蕃 馬難先 
謝清佳 謝瀛春 謝清俊 (計劃召集人)
中華民國八十七年二月

行政院科技顧問組 委辦研究計劃

中文網路教學系統規劃

研究報告

執行單位

中央研究院 資訊科學研究所

研究人員 
（按姓氏筆劃序）

王淑美  師範大學 國語中心 教師

尹建中  台灣大學 人類學系 教授

朱四明  國立高雄技術學院  資訊管理技術系 教授

林  蘋  輔英醫事技術學院  副教授

張一蕃  輔英醫事技術學院  教授 兼 校長

馬難先  工業技術研究院    顧問

謝清佳  台灣大學 資訊管理系 副教授

謝瀛春  政治大學 新聞系  教授

謝清俊  中央研究院 資訊科學研究所 研究員(計劃召集人)

中華民國八十七年二月

目    錄

目　錄









  i-iii
誌　謝









   iv
摘　要









   v
甲、計劃說明











 1-8
壹、 計劃簡介









貳、 研究目標與基本界說

參、 研究架構

乙、報告內容









第一部份　　資訊、網路、與中文教學


第一章　資訊、知識、與網路之性質


謝清俊

 9-26

1、 資訊科技對學術界影響的回顧

2、 知識、資訊與數位典藏

3、 機器駕馭下的知識

4、 既有知識的整理和重組

5、 結語

第二章　中文網路教學中之教材與教師角色

王淑美

27-38

1、 前言

2、 中文網路教學中之教材
3、 中文網路教學中之教師角色
4、 結語
第三章　僑校現況調查報告
──美東、巴黎、阿姆斯特丹


林 蘋

39-50

1、 前言

2、 全美中文學校概況

3、 法國及荷蘭中文學校概況

4、 現況與展望

5、 結論

第二部份　　中文教學與文化傳播
第四章　中文網路內容之商榷
──如何充實中文網路的內容


尹建中

51-68

1、 引言

2、 壹灣地區網路使用者之分析
3、 目前中文網路電子資料內容之檢討
4、 面對世界網路發展與文化傳播應有的對策
5、 強化網路資訊內容的做法
6、 結語
第五章　網際網路內容的傳播理論探討
──從「傳播即文化」的向度談起

謝瀛春

69-92

1、 前言

2、 傳播即文化
3、 傳輸的傳播模式理論
4、 網際網路的內容及相關問題
5、 傳播的作功條件
6、 網際網路內容的政策反省
7、 結論與建議
第三部份　　網路與教育

第六章　中文網路教學系統與華僑教育


張一蕃
    93-106

1、 前言

2、 華僑教育現況及問題
3、 網路上的僑教資源
4、 中文網路教學系統對未來僑教的影響
5、 結語
第七章　網路合作環境對中文教學組織的影響
──從教育本質面分析



謝清佳
   107-130

1、 基本界說

2、 網路合作環境對教育影響
3、 網路合作環境對教學組織的影響
4、 結論與建議
第八章　網路合作環境對中文教學組織的影響
──從政策制定面分析



謝清佳
   131-164

1、 前言

2、 資訊科技對企業組織的影響
3、 網路合作環境對教學組織的影響
4、 新教育觀與政策制定的方法論
5、 結論和建議
第九章　網路合作環境對中文教學組織的影響
──從組織轉型面分析



陳貞夙
   165-196

1、 前言

2、 網路合作環境與組織轉型

3、 網路合作環境與教學組織轉型

4、 結論與建議

第四部份　　中文電腦平臺和中文資訊的共享

第十章　中文及多國語文平台環境之評估

朱四明
   197-204

1、 網路服務

2、 電腦平台
3、 資訊內容
4、 使用者
5、 系統作業程序
6、 既有系統的評估
第十一章　漢字的構字規律和解決缺字問題的方法
謝清俊
   205-218

1、 缺字的問題

2、 解決缺字問題的原則
3、 漢字的構字與字形變化
4、 交換碼的檢討
5、 文字的制式定義與表達
6、 字形結構的表達與呈現
7、 字形變化的標示
8、 漢字的構字系統
9、 漢字的構字系統
拾、 漢字構字系統在中文教學上的應用

第十二章　可攜式文獻與中文資訊的共享


朱四明
   219-226

1、 原貌重現的考量

2、 內容標示的考量
3、 對中文資訊共享作法的建議
丙、結語和綜合建議 (Executive Summary)

謝清俊
   227-246
壹、基本認識






馬難先

貳、見識、企圖與對未來的期許
參、發展中文網路教學的原則與技術性建議
肆、結語

參考書目











  247-258
編後語










謝瀛春

  259
誌　　謝

承蒙行政院楊政務委員和科技顧問組的信任和厚愛，給我們這個機會來做本研究。沒有楊政務委員的眼光和遠見，是不可能有此計劃的，在此謹表由衷的敬佩與感謝。在執行過程中，行政院科技顧問組和中央研究院資訊科學研究所同仁們，在行政方面的全力支援和配合，也使我們銘感五內。由於他們的貢獻，才使得本計劃得以順利進行。此期間中，特別要感謝的是徐恩普先生和謝宜潔小姐。徐先先是本計劃的主管和承辦人，在進行期間提供了相當多寶貴的建議和業務方面的指導，並安排組中的報告等，這些都一直導引著本計劃的執行。謝宜潔小姐則巨細靡遺不厭其煩地仔細掌管著本計劃財務，這也是計劃能順利執行的重要關鍵。

對於參加本計劃的朋友而言，無論是教師、教授或研究助理，清俊要特別表示感謝之忱，本報告能付印，實賴各位的奉獻心力。對於協助或接受本研究訪談的先生小姐們，諸如美國友人Edwin Smura 先生、外交部胡部長志強、駐日本辦事處楊桂香小姐等等。（其他由於人數眾多，不遑細列，詳如第四章附件），亦謹在此一併致謝。

本研究的諸多事務工作，如：檔案建制和管理、開會安排、人員的聯絡、採購等等，全由張翠玲小姐一手包辦，功不可沒，特誌於此。

本研究若有疏漏、過失，則是本人才疏學淺，尚望不吝指教。

謝清俊謹誌

民國八十七年二月廿三日

摘    要

本計劃將從學術的宏觀角度，對中文教學在網路與電腦日益普及的環境下，提出從教育﹑文化、傳播、管理、與資訊科技等方面綜合的建言；並希望此宏觀，且經過跨領域交叉討論、研究的建言，能夠歸納為一些通用的原則，對於一般與網路有關的施政策略與計劃，均能有所助益。本計劃研究的是一個跨領域﹑多面向的複雜問題，也是一個規劃案；是故不僅需要從更宏觀、遠見的方向來對待研究的命題，還要考慮組織、行政、管理等實務。

本計劃擬定了四個研究的向度，即從：資訊科技和中文教學，中文教學與文化傳播、網路與教育、以及中文電腦平臺和中文資訊的共享等角度來探討。報告中共有十二個子題，是融合文化人類學、傳播、教育、管理、資訊科學於一的綜合研究。本研究以全體研究人員參加的「小組討論」的方式，讓各研究的主題之間，得以充份的溝通、了解、批評、討論、並由此而共享資訊、集思廣益、以至於達成共識、產生結論與建議。此外，文獻探討、深度訪談、以及出國現場考察和訪問等也是採用的研究方法。本報告最後將前十二子題中有關建議和結論的部份摘出，再加以、歸納、分類、整理、潤飾後，有系統的呈現在結語和綜合建議中。

檢索詞：科技政策、文化、人文、傳播、教育、僑教、中文教學、網際網路、交換碼、數位典藏、資訊倫理、資訊管理、資訊科技、電腦平台、
標準、標誌、標示
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張翠玲  
貳﹑研究目標與基本界說

本計劃，「中文網路教學系統的規劃」，是一個跨領域﹑多面向的複雜問題。由題目看來，就已涉及漢字、漢語﹑教育、文化﹑資訊科技等方面。從研究的性質而言，這是一個規劃案，亦即本研究是期望能提出一套原則，以供建立或評估相關計劃，或作施政策略之參考。對於此期望而言，本計劃不僅需要從更宏觀、遠見的方向來對待研究的命題，還要考慮到組織、行政、管理等實務。幾經協調與討論，我們將研究目標設定如次：

本計劃將從學術的宏觀角度，對中文教學在網路與電腦日益普及的環境下，提出從教育﹑文化、傳播、管理、與資訊科技等方面綜合的建言；並希望此宏觀，且經過跨領域交叉討論、研究的建言，能夠歸納為一些通用的原則，對於一般與網路有關的施政策略與計劃，均能有所助益。

基於上述的要求，本研究的內容，可規劃由下列四個方向來綜覽。

一﹑資訊科技與中文教學
如果沒有網際網路（Internet），也許就沒有本計劃。網際網路已大幅改變了社會上溝通﹑傳播﹑研究和教學的環境。此已是不爭的事實。所以，了解這些改變及其性質﹑趨勢等，就成了本研究最基本﹑也是必需的課題。
要了解網路，不能不以資訊科技和數位媒介的性質作基礎；這部份的研究在《資訊科技對人文﹑社會的衝擊與影響》研究報告中已有詳細的說明
。是故本報告將以它為基礎來詮解網際網路的主要性質，並依照這些性質來探討應有的觀念﹑態度﹑原則﹑方法和策略。這些討論所獲得的結論是貫穿本研究全體的，因為，它來自基本環境面。當然，這一部份也是和其他的向度相互交織﹑相輔相成的。

二﹑中文教學與文化傳播
如果中文教學只是教漢字﹑漢語，那麼這個問題僅僅局限在知識傳授的技術層面，以目前國內的水準來對付這種性質和規模的問題，應是游刃有餘。然而，實際上並非如此。
許多人都同意：華語教學有利於增進民族的情感。從這麼一個簡單的共識來說，華語教學的目的和效果，就已經遠超出了單純對漢字和漢語的學習。「民族情感」是文化中重要的因素之一。所以，從較宏觀的角度來說，華語教學與中華文化的傳播是一件事。其實，世界各地的母語教學莫不此：在介紹語文的同時，均會以該民族的地理﹑歷史﹑政治﹑經濟﹑人文﹑藝術﹑宗教以及地方上的風土人情等作為素材。
歷來國內外的語文教學，都負有文化和政治上的任務；大體上說，均以文化傳承為中心使命。華語教學既肩負著文化上繼往開來的重任，理因受到重視，可是，事與願違。本計劃無意檢討華語教學政策的得失，然而，為討論網路環境下的華語教學，卻也不得不從「文化傳播」的角度來解析整個問題。
文化傳播的範疇甚廣，本研究選擇了兩條路：一是從文化人類學的角度，一是從傳播的角度來作學術上的探討。作這樣的選擇的理由之一是這兩條路都是明顯的重點，其次是不願深涉政治問題。談到文化是不可能拋開政治的，然而本研究是以學術為重心，政治相關的問題也是以學術、中立的態度來處理的。我們明白，這樣的安排將可能涵蓋文化傳播面的一些重要的關懷，但卻不是面面顧到完整無缺的規劃。其實，在這兩個角度裡目前也只能擇要而談。網路有極強烈的科技性質，借華語教學將網路與上述兩文化的角度融合成一體來討論，在國內似屬首見。若是這樣的拋磚引玉，能引起大家對於網路（或資訊科技）之於文化傳播的興趣和研究，那也就不枉吾等忙碌一場。
在華語教學情境與網路環境下從文化傳播面看華語教學可分為兩個向度：一是中華文化本身的傳播問題，其次是文化間（和語文）交互作用的問題（cross culture problem）。前者涉及文化傳播的目的﹑觀念﹑態度﹑內容和手段。後者涉及文化間的對立﹑互動﹑融合﹑消長等，對僑教和外人學華語的影響尤為深遠。
在上述的問題中，最具體的是文化傳播的內容（content）這一項，因此，它也受到較多的關注。討論內容時，不僅要明白應該有些什麼（從文化的角度），還要了解目前有些什麼（含網路與非網路的資源），如何改善與增強內容（從數位資訊的性質著手），如何妥為利用（從教育﹑資管﹑傳播等角度），用什麼工具（涉及中文資訊處理與平台）等。這些重要的問題都含蓋了兩個以上的學術領域，都是本研究想要探討的。
三﹑網路與教育
在網路的衝擊下，傳統的教育系統已經呈現出前所未有的改變。這些改變不只是技術上的，諸如：授課﹑溝通﹑交往﹑聯絡等事務性的事情；更有在組織和系統上的變異，如：知識獲取和典藏有數位化的新系統﹑學校財務的改變﹑老師角色的改變等等；尤有甚者，在教育思想上也有明顯的轉變，如：價值判斷的變化﹑師生倫理的改變以及對整個人生成長與學習模式也開始有了檢討。

究竟教育資源在網路下應如何重整？如何再作更好的分配和利用？這正是目前關注和研究中的課題。在家學習﹑終身學習﹑遠距學習﹑在職學習，……這些是已經討論和測試中的。究竟以後的教育系統該如何建構，目前難有定論。
上述教育系統面臨的劇變是全面性的，中文教學自然也在劫難逃。所以，本研究中也必需對這種變化擇要觀察。我們挑選研究項目的原則是把握變遷的重點，和避免與國內已有基礎的領域重複。這麼做，一來可以照顧到更廣的層面，二來也可以較針對時弊切合擬定政策的需要。限於人力和時間，在這方面我們選擇了兩個題目著手，其一是再思考教育的目標，如何在人格的養成與知識的傳授之間取得平衡，並綜理往後的教育應該注入那些新觀念。當然，這些觀念也同樣適用於網路中文教學系統上面。其次是就教育的組織來看，為適應網路情境，究竟教學的系統和組織將會有什麼樣子改變。這些似乎都是過去兩年來教改並未深談的。希望從這兩個角度能對發展網路中文教學系統能作建設性的建言。

四、中文電腦平台和中文資訊的共享

中文教學勢必要用到網路和電腦來共享中文文獻和處理中文資訊。中文電腦雖已發展了廿七餘年（中文交換碼也有十七年的時光），但仍不理想卻是事實。本研究也將對此項重要設備性能的現況作一回顧與檢討，包括：軟硬體中文資訊處理的能力，中文文獻共享的標準、規範、與機制，以及與中文教學相關的系統等。希望由此可以了解現實的限制，並規劃未來相關研究發展應有的走向。
再說，有了中文電腦，對漢字漢語的教法是否能提供些新的嚐試？特別是近廿多年來在中文構字的發展方面所取得的成果，如何用之於教學？這些問題也將在本研究中作一探討。

參、研究架構

根據上述討論的方向，我們選擇了研究題目和擬定了研究架構。在本節中，將首先說明本計劃的各個研究子題，再說明本計劃共同使用的研究方法。

一、研究題目的選擇與安排

1. 背景資料

對於網路中文教學系統這麼廣泛的題目，準備充足的背景資料和知識是非常重要的。本計劃以資訊科技和中文教學這兩方面作為背景，亦即以此作為本研究共同討論的基礎、共同關心的部份，一併呈現在本報告的第一部份「資訊、網路、與中文教學」之中。

資訊科技和網路方面的背景知識，由謝清俊整理以往的研究後，從網路的應用和使用者的角度撰寫在第一章裡。至於中文教學和教育的現況，我們的安排是多方面的了解，包括聘請有二十多年中文教學經驗的老師參加本計劃、以及作文獻上的探討、人員的訪談、和現場的訪問等。希望借助這樣的安排，能讓參與本研究的人員對中文教學與教育有足夠的了解。這方面，呈現在本報告裡的，僅是王淑美的第二章和林蘋的第三章。其實，其他的研究人員，尤其是尹建中、謝瀛春和張一蕃，也費了不少心力、蒐集到許多寶貴的資料。這些都分別呈現在各篇報告中，不另立章說明。

2. 中文教學與文化傳播

在文化的考量方面，我們的安排是從文化人類學和文化的傳播這兩個方面著手。這部份由尹建中主持，並由尹建中和謝瀛春分別針對上述之命題，作獨立的研究。尹建中的報告是第四章：「中文網路內容之商榷──如何充實中文網路的內容」。這部份研究的基本研究理念為：如何保存、發揚自己的文化？如何融合他人長處創新自己的文化？；文化輸出或傳播的目標與對象是誰？；如何充實、規畫自己的網路內容？；如何吸引人們擷取所提供之資訊？；在充實網路資訊內容時該有那些考量？；政府該有什資訊內容發展政策？；以及民間該有那些做法等探討方向等。除了探討如何充實中文網路資訊外，此章也從文化理念之擴散、強勢國家意識型態、及大眾文化的殖民現象來切入、採討。這樣的基礎，亦可用來思考：如何加強網路上中文文獻的內容，以利我中華文化的保存、發揚、和推廣，以及如何吸引國人與外人使用中文網路，並以最經濟的方法促使中文網路的茁壯等。

謝瀛春則以第五章「網際網路內容的傳播理論探討──從「傳播即文化」的向度談起」，由大眾傳播的角度闡述文化的傳播問題。謝教授在這篇報告中強調傳播理論和語文應用在網際網路和中文網路教學系統中的影響。報告內涵將著重傳播理論的落實，網路文獻的內容與品質等，並輔以實地的訪查資料。
這兩章可說是本研究的主要哲思基礎和依據，也是和其他的各章密切相關的，我們將之編入本報告的第二部份。

3. 網路與教育

面臨網路帶來的變革，世界上的先進國家莫不正在積極的研究，如何調整或完全重新設計現有的教育系統。知識的溝通、取得、和傳播是教育的基本工具和手段，當這基礎都變了，談教育相關的規劃就不可避免的，非從教育的根本處思考不可。我們認為，教育的根本處有二：一是教育的理念和目標，二是教育機制的組織。在教育的理念和目標方面，我們規劃了兩個題目，一是張一蕃的第六章「中文網路教學系統與華僑教育」，二是謝清佳的第七章「網路合作環境對中文教學組織的影響──從教育本質面分析」，由張教授做此部份的召集人。

僑教是僑務的重心，負有讓中華文化在海外綿續擴散的重責大任，是環境和目標都極複雜且突出的中文教學系統。張教授的第六章即從此著手，並輔以傳網際網路、多媒體技術、電腦等發展的特性，重新探討中文教學系統的理念和目標，提出了他對中文教學系統的建議。謝教授的第七章卻是從另一面向，即人事和組織管理的角度，強調「人格的培養」應是今後中文網路教學系統所必須注意的施政重心。處於急功近利、科技掛帥和傳統的人文瀕臨解構、瓦解的現代，這樣的論調是幾乎近於宗教救世的情懷，是我們應該開放心胸、認真思考的。其實，「人格的培養」是科技和機器永遠都無法取代教育行政人員和老師的教育重點目標，也是未來社會治亂的關鍵所在，其影響之大、之深、之遠，實在是不應該被忽視、被放棄的。

資訊科技對社會衝擊最具體的表現，就是已經大大的改變了許多組織的結構。這是我們國內一直都忽視的盲點，從未重視這種改變。教育有龐大複雜的組織，在資訊科技的衝擊下，業已出現了很劇烈的變化，如美國許多著名大學的財務瀕臨瓦解、系所面臨重整、教師面臨失業等。目前這些衝擊看來雖大，其實，這只是冰山一角，更大的還在後面呢。有鑑於此，我們安排了謝清佳為此部份的召集人，從網路合作環境來探討中文教學組織可能發生的變革。

這部份共有謝清佳教授的第八章「網路合作環境對中文教學組織的影響──從政策制定面分析」，和陳貞夙的第九章「網路合作環境對中文教學組織的影響──從組織轉型面分析」兩篇報告。七、八、九、這三章均冠以「網路合作環境對中文教學組織的影響」的主題，是為了強調組織變革的主要誘因和重點是對合作或綜效(synergy)觀念的重視與落實。此外，在急速變遷之下的管理策略也已經起了基本思想上的變化，計劃不再有充分的時間作詳細的規劃，取代傳統方法而起的，是將領導(leadership)和管理(management)完全分開，充分將權力下放(empowerment)。這些新的觀念主導著未來組織的變遷，均將呈現在八、九兩章之中。
第六章至第九章雖包涵了兩個向度的研究，然而這四章都與教育有關，故一併呈現在本報告的第三部份中。

4. 中文電腦平臺和中文資訊的共享

這是本報告內容的第四部份，也是較偏向技術的部份，由朱四明主持。此部份包括朱教授的第十章「中文及多國語文平臺環境之評估」，謝清俊的第十一章「漢字的構字規律和解決缺字問題的方法」，以及朱教授的第十二章「可攜式文獻與中文資訊的共享」。如題所言，第十章對目前的中文及多國語文平臺環境作一客觀的分析比較，以便中文網路教學系統的實施，並作為改善中文平臺的參考。第十一章則綜合目前對漢字構字研究成果，並討論其在中文教學、解決中文電腦的缺字問題、以及改進漢字交換碼上可能的應用與發展。第十二章則討論目前中文文獻與資訊無法共享的瓶頸所在，和為解除這些瓶頸必須開發的一些標準、規範、以及資訊處理的技術等。

二、研究方法

由上述的研究內容可知，本計劃是融文化人類學、傳播、教育、管理、資訊科技於一的跨領域研究。為了尊重各個學科在研究方法上的傳統與特色，在本報告之中允許各章有自己的研究方法和安排。在本節中，僅說明本研究各項研究所共同遵循的方法。

1. 各領域之間的相互交叉討論與融合

依據上述所選擇的研究方向和主題，本研究以全體研究人員參加的「小組討論」的方式，讓各研究的主題之間，得以充份的溝通、了解、批評、討論、並由此而共享資訊、集思廣益、以至於達成共識、產生結論與建議。本計劃共舉辦了六次正式的小組討論，且出席踴躍。

2. 共同的方法

本研究中各研究主題都採用的研究方法還有：文獻探討、深度訪談、以及出國現場考察和訪問等。為省篇幅計，這些研究方法的介紹茲從略。原本計劃中尚有安排座談會的項目，然而，由於事情太多，實在安排不出時間來，只得放棄。這部份的經費當如數奉還，敬希見諒。
三、本報告的安排

本報告分為：甲、計劃說明，乙、報告內容，丙、結語和綜合建議三大部份。計劃說明中條列出本計劃的期間、經費和人員等，並說明本計劃之研究目標、基本界說和研究架構。報告內容共有十二章，分屬四個部份，是本研究的主要內容。在綜合建議方面，由謝清俊教授和馬難先先生主其事，將前十二章中有關建議和結論的部份摘出，再加以歸納、分類、整理、潤飾後作有系統的呈現。最後，是本研究報告的綜合參考書目清單，以供後續研究之參考。

本報告由謝瀛春教授主持編輯工作，關於本報告文字、體裁、體例等問題的說明，請參考編後語。
甲、計劃說明

壹、計劃簡介

貳、基本界說與研究目標 
參、研究架構           
乙、報告內容

丙、結語和綜合建議

第一部份
資訊、網路與中文教學
第1章 資訊、知識、與網路之性質


謝清俊
第2章 中文網路教學中之教材與教師角色
王淑美
第3章 僑校現況調查報告
──美東、巴黎、阿姆斯特丹


林  蘋
第二部份 
中文教學與文化傳播

本分組研究計畫共分兩個部分，係依參與人員之專長，興趣以及實際需要，作為分工依據。

第一部分由臺灣大學尹建中教授負責研究；探討主題為：中文網路內容之商榷。在這一部份中除了探討充實中文網路資訊外，亦從文化理念之擴散、強勢國家意識型態，及他們的大眾文化殖民現象切入來採討；並以此為基礎來思考，以加強中文內容來保存、發揚、推廣中華文化。如何加強中文網路資訊內容，以吸引國人與外人使用中文網路，並以最經濟的方法促使中文網路的茁壯。

第二部分由政治大學謝瀛春教授負責。謝教授的專長為傳播研究，因此由她負責探討中文網路之文化傳播。謝教授在這篇報告中、將強調傳播理論在中文網路教學系統中的應用問題；報告內涵將著重傳播的理論層次，亦輔以實地的訪查資料。
第四章　中文網路內容之商榷
──如何充實中文網路的內容


尹建中

第五章　網際網路內容的傳播理論探討
──從「傳播即文化」的向度談起
謝瀛春
第三部份
網路與教育
第六章 中文網路教學系統與華僑教育        張一蕃

第七章 網路合作環境對中文教學組織的影響
———從教育本質面分析             謝清佳
第八章 網路合作環境對中文教學組織的影響

———從政策制定面分析            謝清佳

第九章 網路合作環境對中文教學組織的影響

———從組織轉型面分析             陳貞夙
第四部份
中文電腦平臺和中文資訊的共享

第十章 中文及多國語文平台環境之評估

朱四明

第十一章 漢字的構字規律和解決缺字問題的方法  
謝清俊

第十二章 可攜式文獻與中文資訊的共享


朱四明
參考書目
編後語

本研究報告由九位研究人員及一位博士班研究生共同完成。十位執筆者專長各不相同；從資訊科學、資訊管理、電腦、科技行政與管理、科技教育、物理、語文教學、人類學到新聞學與傳播，各學門學術報告的撰寫體例亦有不同。同時，由於本研究報告將送上網際網路以供網路查閱之用，因此撰稿體例亦考量網路檢索所需。之後，大家協定依循「資訊科技對人文、社會的衝擊與影響」（本研究計畫中四位研究人員，含計畫召集人在內，參與完成的另一研究，詳見參考書目）的體例撰寫本研究報告。

即使有統一體例的撰稿範例參閱，報告彙整編輯之際，有些內容仍有諸多不一致的引述表達。此外，由於少數撰稿人的篇章因引述資料不盡完整，尤其是報紙的版別及期刊的頁碼常有遺漏，或是下載網路的網址及日期不夠明確，使得報告編輯校對工作進度遲緩。自87年1月16日向行政院科技顧問組楊主任委員世緘及相關人員等，提出書面及口頭報告之後，本研究計畫召集人謝清俊即與本人討論報告編輯事宜。農曆年後第一天（87年2月2日）上班起，張翠玲小姐即開始電腦編輯改正工作；內容改錯、補正資料來源、電詢撰稿人補充資料、版面設計、統一引述體例等繁複瑣碎的事，就在她耐心、細心的工作態度下逐一完成。因此，她是本研究報告編輯的大功臣，本人僅是從旁動口的角色而已。

近三週的編輯工作中，感謝陳貞夙小姐及謝清佳教授專程來中研院資訊所改正體例，尹建中教授來電補充書目，以及資訊所中文文獻處理實驗室的許婉容小姐，幫忙整理參考書目。此外，感謝其他研究夥伴王淑美老師、朱四明教授、林蘋教授、張一蕃教授及馬難先顧問的充分信任，讓本人斗膽自作主張統一最後體例，得以順利完作任務。而本研究召集人謝清俊教授對本人編輯過程中充分授權與三不五時的改正建議之容忍度量，本人銘感於心，亦在此致謝。當然，文獻處理實驗室的莊德明、高孝玖、許永成、邱台鳳，每天忍受本人電腦問題的大呼小叫及即時協助解答，更是令我無限感激。謝謝你們可愛的笑容與不厭其煩的好心。

本研究報告，諸多篇章仍有不完整的引述資料等瑕疵，因時間急迫而改正不及，疏漏難免，都是本人之責，謹此致歉。

謝瀛春謹誌

　　民國八十七年二月廿一日
� 【謝清俊、尹建中等，1997】謝清俊、尹建中等，《資訊科技對人文、社會的衝擊與影響》，（台北市：行政院經濟建設委員會委，民國86年）。
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